—— A Practical Guide to Upgrading Translation Competence

RS IR

C@m’de/ tor Cl(fzg/m di ng
Cranslation C ampetence



=8

,

VERF S 5

A Practical Guide to Upgrading Translation Competence

BAR #*

W K7 K 2
) %
2

O\A\\'Eﬂs,)‘ () "» y
D) e 7 X ¥ tﬁ%&&w«

0!
”
%3

o3/ PEKING UNIVERSITY PRESS

4E0NS



E B ERR % B (CIP) #i 7

BIPRDHME SC RS /85 ) . —dbat. JERUR SR L, 2014, 1
(BT FTIE A
ISBN 978-7-301-23530-0

I1.08- 11.0%- M.O%EBE—#MF—FEr N.OH315.9-62
v [ R A [ B o CIP B8 4% 5 (2013) 55 288008 5

3 Z: BEWMEXHAES
EEVEE: R F
i AE g e X K
#E 45 5. ISBN 978-7-301-23530-0/H « 3435
MR & 47 dbEE KA AR A
b - b BT vE RO B 205 %5 100871
fik: http://www. pup. cn R E . @Jb 5K i At
. MR 62752015 & 4THE 62750672 4i%E i 62759634
AR 62754962
#H ¥ {5 #4: nkliushuang@ hotmail. com
ENOR . =TT SCER R
650 Bk X 980 LK 16 JTA  16.75 Efsk 320 T
2014 4F 1 H45 1 B 2014 4F 1 HE 1 (REDRI
E . 43.00 7

KRG ABUAM T KERHIPBEABZH R LETBHAE.
T A, B HR
2R G . 010-62752024 L T{548: fd@pup. pku. edu. cn



il

]

WAEB BT XA AT, AR 5 B4R 2 (0] 5 ) — > LB 404l A B X
EEEEAHD., SR . ROAPREERZRA —EBIFEREK RS .
FERETAEE BFEEE BT LSS0 WA . S FERARHE
FE, BETHRKFRRER EZRLE, A BERE AN A5 LA XK
FAe A AR AL F IR T LB . EHRE A C S HENFRIFMA R TAE
22 56, HERRTE LIS 1R TR 85 L SR L B bR i B M X A O TR
) A, P O A S 451 A 56 B O B LA e SC R 5 R ST R AT, A B BB A UG
A SNEBFEFV AL S B E—ZE,

Z BT LA R T R R BE BT L AR TR B4R A
05 T R, 2 RO B H A X ER R IR R AR . HERER
e 4(b PRI 4 () BT, JFL At 7] R AL R 70 AR . MER PR R R B, BB
ZH, BTARESHEAEZER, PERMHXFZRILHEKR ELZHF L
G ek e BRSO ) 3K T R A xS A B e B R W R AE .
FATTAT LA, 43 R A U8 v A M B R T SRR B B . (H B0 B s
AR FRIAE B B & M L VE KA VE B o] LURAE R IR 07, 10 96 % 76 8 R
RE R BRI YE A 20~ B9, 258 1) L8 B0, A RE R B AU AE 4R, Yt
BIEMHHRERFEEFANER. BIFMEN—TTZR, EX HE M8
RERIEHMEFER IS . AT RIEFESCHER, FH &5 L0 Hx R
SCAH RN GED) BB, T2 AR X — a5, 193 0 R 220 7 3843 17 J SC ik
B, W5 & H R Z [ B 53 K &R, R T R SR B . 3%
H 7 B AR E A BUR SCR (R B, OB 220 VE R B AR B, 6 A 56 1)
B TE HARE RS PO T 1 2 A R R, [ Bt 0 SRR SCAT SCGE B, T BL7E
iy SBESCHY B B, 1R T B E AR U B 4, X T 3 DURH RO U, TR Ak 2
RSO YE . P SRR D A Y SO SCAR S B AN T 2 25 4 )
—ANEBEFE . XEATTHEAP R VA E, AR AR, MR AR A 4
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e, A BARAY H B4 DI IX AN T A R A L T X AN O I
1 35 4 A B BRI — E ARG 43I 4 — N THD A I A0 o SR A 9
At T TR . 43 SRS O AR SR AR X AN D TED Y () A ARAR 43 O T
HERTREREES, AP —H&0A LR EXBFEAS  GIREE
A AR BE BT BRI A A ER.

A 45 N FF B 3 V) SC 4R B RR K X — BB bR & I E T R R A
Ay, A HREEE AR R T HREE Tk R A SRR . 8RS T &
BIREIANEXARRBER 20 A4 B8 FE .28 B, 3
¥ ¥ REETH. M EKFHBETEENTREZSMEZH
B o 17 A 10T B 1282 Be 2k B PR BE AR AN T BB A S — R @ AT L B AR , H A SR
H—MTWRSH R LA, ABBUARRF“EmMETRHE B IRSF
8. Lhr b, EZHANN  EEBAMREGHIFKE ZEENREEALY. B
A sk 4 A, AN GRR BRI, RETi R
AL G ELE W BIEN ZEAEN . RZ, MREANALE, B
PR T —EEWARE, FERLMBTEEE A C BRI 8 WK
Rif, APk NEATIE T, ) 5 G BT =R B TSR — &
BEOR, U o A R AT M A SR, A b B R A B A, SR IUAT AT
4 4b 28 5 X, U A R RN T R SR I A B AE S B AT 3 MR L K
S BIEAA . AR BAIER — M B E S B AR B B 2 B AORHE AT,
Al AR AE & S B i (L F6 B B B R AR B 25 350D 19 425 RS B 1T 3
%

5o 8RBl R [F] , B — TR TR R AR R AR A
R, TEESSHIR, ARBZIK, REEME L., BR BFREMEENA
EHZ, RIEBEFEFRTAZRMER. ER BN, Belloc(1931: 33)7E
(L #1%) (“On Translation”) — X L B : “No wonder that we call
translation a difficult art. No wonder that translators even of moderate
value are rare, and translators of excellence as rare as poets!” (“ A~ 15
RAITEBER A —FMRERNZAR. BABRERK FFHFEREBEATE
B M FERMAFA— B, MK EBEA"—PRIAEF) . 80 F
HI (BP7E Belloc Fr4b By O BB L B X, S KRB RIREXH. AL
KRG ERFE B R, AFE SR A RE R T2 /1K, 4 K H AT
B EHEMFTESK OB RE TAEEERAR I ELRERN . FEE
BEFIRBFRR AN BRI, BB ST b, — 25—~ B B0 b 3 1) 5
HERA
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B E AL R SCE B, X — A BB, AR A BT,
T “gid” CAMETE. BAEASBNERERBFEN 1T EEEES
T, To i8R B R S PR TAE & #AR A X — s . (B2 Tfa] g HE 5, W)
RULL 2, B C W, AR ALK H S IR SOt — 8 M, & B AR GIEHE
P, BRI R SRS G A BOR . BLFERRATT B/ LB T

[#] 1] This network boasts an audience with a greater concentration
of professionals than any other broadcast vehicle.

U S B T 5 3 ) B T BB AR A 3 A IO 4% W e L B2 AR R el
N B4 b BE R AR AT At ) 4 2 7 2 AR G SR T A LAY A SOR R
B, “boast” B L& “ R BE”, “vehicle” By SE & “ A7 . (HIX Rl R A HE
1, P 7E I “boast” ) £ B & A", 1M AR “IKHE”, “vehicle” & A
AR AE R “network” MBI, M S5 “EWMZ LK R, BIIFE
A E Rt R E AR SCE M, R T ORI R R U UK,
AE L IE B R M

H5HAMETHMALL, XPTMERZRTEVA LRSS .

[#%] 2] When the Rawhide bar opened in Chelsea in 1979, it was,
for some, an intimidating presence. Dark and foreboding, it attracted a
gay clientele with a fondness for leather and motorcycles.

A N —WE|“presence” , AN I 8l il F U4 HOF U727, T R 7E AL
SRR T “oeeeee R— AR E N B FFAE” . BOHE, TEFELEAE DL T, “presence” J&
A LLERHFAE”, LN “U. S, military officials are considering increasing
the American military presence in the Mediterranean” 7] DA% i, “ 3£ H %
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BIEAESEY KEBEM BN ERAE, JREEENERFE .2
FHEESHOMEREIFACEE D CEGRME. (5 81% 8 Mk A
IR TE T BRSO B AR 50 B, BEHE o S B IR S0 X FF & XFR ik
. MR Y B 4 TH B D ST B R S, T A 2 2 4 B A 1) O Y
R BRAER R EEE A S A A, SR RN, R
ARG ER. SaEURE, & S ZBEE, R LA, iAW
BEAK. TEABIE, “presence” — i JF A KB, BEAFEELE S, T EH
BHPXRENFTE. TIRCARREAALL T A", BEEEGE
FEAFEXEER:

T UG EWIIE 1979 4EFE VIR P4 JF 5K B, 76 — 28 N/ R A S 0T, B 2%
AREY 28 AN —FhORAE 0 TR R K 5] T R PN L AT B K AR B
KW BEFE %

[ 3] Microfinance empowers poor people and small businesses to
pursue economic opportunities, and offers them protection against life’s
inevitable setbacks.

/NG R Y R SR 95 AN RN A b R B HLS B BE T, I o H A b
AT sk B PR BT AR BEOR B

ATEA™ S BE SR U, b 1R SCAR “ HEBR ™, PR Db 130 3 S S0 A 7 i 33 Hh 3k JRSC
B — AT, R AR SR ) BT T SR By e RUELLR P,
“offer” Hij i i 3% 1) “and” 1 A v 3C B X 1 B4 3% 18 “ IF 7S R . W i — Z R
Ho,—FAE, RITEANT LABEEXSFEOTE—T.RI1& kA%
XA TR R, A G, FIEERE, MR RS AR, Hhw
¥ s an B RMERPREREREMF2R? BA AME, B X2 —Ffh
HERBWE B . B, MiX A AEXRE B CRARAER. LT RO
HEHBEZL.:

/N R B G SR 55 N RN/ L F 3R BR LS B BE 7, 4 A AT BT LA sk
JRU A AN AT s B B 4 T,

[#] 41 An increasingly independent, accessible and credible justice
system upholding human rights

XA FR—RCERE NN ETUARER WA F) ., A
Nz

SCHRF NA I ) 32 A ) 5 57, B FG R RS A ] §E

MAER PEARHER T 5 X AN 1R SC ) — A 7] B “accessible” R 8, 1%



[m—%| k1

2w T A LRE AN E R AL & “ wheelchair accessible”, JIf
24 “accessible” ¥ A “ TG g 24 4R 1E 1 . At , “accessible” & & 45 % F
i, VG 4 m AR R R T KRR AR A . Ak F R B A 6
B “justice system”, AT B AF 4 #E M — T “an accessible justice
system” /& f+ 4 FEB, # — UL Bk, IB mE /& “a justice system to which
everyone has access”, 8%, # i “a justice system everyone can turn to
when he or she has grievances” , E 1“4 RA1]". EXMEL T, H T
BERGRER,BMAKREE. B XBAEF —-PMERWEE, B Z
“increasingly” i) Bl % . % 1A /R — FhFFEEL RO HE AR L 1T AU —FRE
a7 B b FH B 7 R R UL A v R A & R BRR . (BIRATT N SR AE R
SRR e THYGE R, 8RR 2, i H o S0 B4 B $E G R B
HE. Fldn, & 477 & R w7 DL “88 98 M 52 M7 Ok B *increasingly
independent” § & S, (At V7 AR BB UL B Sk B0 N7 7, B R R A TE Al i 2 Ak
AR AR A 17 F R “increasingly accessible” A K , ifi
HF BN ECRAR”, BTk 5 605 1818 3551 ; A 8ok R a] {7 7 (38R
B A A ME 170 K FK R “increasingly credible” )l F & A1, {H =% B4
TR MG A I A . B e 2, IRAT NG 0 S BRSE BR & X, [R] B B Jit
oS IR T, SO AT BRI R

Y dr NALHY B s 28 G0 AS W 384 o ik 57 1 L RMERAE

M ERBIFRE RBFE ORI AR 3B, IIFARAEBRA AN EK
BIARAE , HB B NGRS, i — E GEAR IE B IF M MERR . A, BHEIFA E5k
AT A B 4 0 R S T B, AR TR B R TR . BIERR
RIEWER AL E B, 40 SR T B R AR OR 49 1R O] M L S BB ME A % 3 IR
ER.RATM R TR 7B, Bl THERNM X FHERES,
REFTER LW —3, %A TF B W& RFECH A, H A7
BERAENRILHFER, MBEFEAMEL.

BT FRERW

SCEG S BB AT DU — MO AR AR A AR SC R . BRIBOR A LB,
AT AR SE B 22 B B0 45 L T AR 0 o S R 4 43 A R O T AL X X
SC BT B B9 R B R . R Sk B R R W R R 48 S S BR B O S
BIE D, REEERAE S . HEBR MR LR AGHE S, EEAY, EBA
ROATHPLER . M T LR AR TEEA - HAMBOER, 5l

w
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WA B 578 IE B, 4590 TR T o, (0 1 3E il =2 0d g T e, BT N T AR
FE G 37 B, VAR IE A T AE H b &b R, 503 U AR H At Ak N 2R
Bhis.

BHPRIE B 5 A G 3 — R EA IR T X BN A A T R
R TAEE N A& RASLM . BIFARIA 6B ISERXT # 15
B B A5 5 B S, e e R 3 AP IR AR S 48 5 2Z 0 0 H 2R 1T A 4
ST RAVER. (B —FEEEHERE - - EEH RN =Y,
RKEBWATH IS AR ARG, P AZmE 0 g A PR T2
ik AR L . B LA IRATZE A X Se IS BT, RIS M EZ A E B
SRIE AN TR, — 2 B 43T 4 ) L 0 16 T4 A T i gl

WA G F B 12 AR R T A KU, “ KR 2 8 ok R, /N 2
A — T b BRI . BN, B I 55— KM R L %
VO UR A I ) 4 R 1T A T AR Ak, LR ELR T S R R”, 19401950 4E
AR ) 5 2 AT %2 M (translatability) ( Venuti, 2000. 67),1960—1970 4E
REUR ZEE (equivalence) () BB ([A] | . 121), J5 3k X RATRH S % 858 4
B 5 454 32 SCSCA RIS 38 55 . B IR UK B B A ke O AT R, {3 B i
AXF IHERE AT “FEZ e ” . tean, ik EDFFE Tt , fn R A A HiR
“CEER IR A A R, S5 BRI AT 40 [ IR 2 i, H oK e 2
BB AWIBR 1B A H7 . /N2 5 L HUIREE . BN E R AR, 27
B RS B B 0 A Ao 5 R [ R A R 45 BT T L R R X 5 B R B M TR A A
BIRES AN AZ . FZ 5 B0 B 5 A0 IR AL, 0 o A 19 R L 254 )
B, BA KA. TeFARRBEREZTE, T 240 &, X 8 () 5
IR IR TAEE B B2 ELMFUEM. XM EHREL S
HEFEEIRPIR 5B EBR Y . Morini(2008: 29) @ #1484, RAR %
RN EEAFIES A ARSI LR KA . Ak BRES
PR BRETFER AER TR F I EETBTE"., A¥YHE
WK R B IR 2 XAF DASE O SR 9 24 B 0 350 5 TS0 BR B 3 48, I 2
RANIE % ) (Morini, 2008: 31) . 448, AMTU54R 0T LA G+ 5 58, 80 3% 2240
WIRA—ERNBIFELEM S . XERFAE S THFZHBNHS
SEBRTEOC , MR T RIS 25 A ST R, TR T B X AR O BRI 9 52 AR
EgilIn

—. EWESEERE
KT BREN, EAFAMERBEC TR TRE., AREMFR,. EN



[m—m| ek

BB TR SR =i, R RERS(RER ) BES
B B SR B4R X S AR AR, M. PR =L R, RHEE.EB R
MR . BUE R A, BRI PR, WK MBS I R, SR HEG AR XE , 1T
LB o S DB ) 4 A A B B B R R e Lk
B LIONIR, Ak B BT LA e T L, k7 A B B R R AR N
TRE7, PR R 2 R T D LART B TR R vk (B R R
“RIk Gy BIIR SR IR T B, R R RN TRET. Wk, HE
PEFEP= R PR BT SR AL, AR TR RREE A T B
B 1) o G SRR AT B 24 e o g s R, X+ AR R
B R RRAMAR S 7 DA SRHEIRHE” A 888 & B4 B Bk,

MEEAERE,EFRBESMABARTE L. FRRE 1982) 4%t
B SRR R A AR B B AR R X — BRI SO A B
—A 57 F . RZ Chinglish FI% i Bk AL B B #R T AR T X = A7 0
OB, LRI 5 82 58 5 TR SCH B S, ksl 2 3 S0 ik
NE T M R R SO A A B R ARAR . Mt 15 35 VHEAR ME B 4
WAEFEBRARZM , MR EF e K — R0 IR — AW SR R4 3 S B
e S BRAR E A RA O E R B, R B

HIE S G, RO £ R B R R A A& B
TS b B A B R B AR Y R R BT R TR I 2 U LA A B
WEEZ, 1934 FFJETECEFE « W0 « FiF)—-SCh M EFRRM T HE,
RN LR M E R R R R Bl RS, Mgl R SCR— A
2WH REEE— MM AW H. &l BARERESRKBA, HRE,
BRENMAT MM DERMET . R BAE AU, R T
JCHYTE B wseve T EEE R CRATLUCA PR B W, FORE—E R
CEXNFE, AL, AL AR SCFHAR AR, X R TR
F—ANARE— AR B B, 7E 5L PR RN AT BB 9 7 1R BEOE R B %
B VLBV 38 21545 G MR Sl I0T . G0 SR JiE SO 58 I B, 33 SCA JE 2B 2T
AR 2B RFRA LB SE, PR RSCHTE B E &£ K.

RLKA B LI G WA” Z AR B —Fp R RS . il ROx
T WA RE b0 SR SCAT B A M e B AR e s BOXE R T B S
I — R B PR BE T RE b A R B AR 3 (DL 52 F, 2007 23) . flIACE IR
TEXEANBENEAZMF ERARBEXABREERZ NI RFEXZR
FET I IR A R A ] 28 3 T o 3 28 W {5 287 (R k. 6—7) 0 BRSERKRS 3T
SCAk B Bl AR B BT B AR BN A IR 2 B8 B B TR KL (B Ak
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EHE, PR . RICRKTE 1927 45 6 H 23 H (R SHTR - EOL) B
RFEFESCCBFRZ)T G IR TiX L BIR . “A MM TR X, BEEHT
TR BRE., BIFRRESE, 2R, - EHERE . FXED
EEK¥ERWBRE.E=. P XELERE —BEENFEEBEERE
X, REZEWES —TEHE. FUBBAIBEROAREZ 77 A L.
2). HAz, GRSCRK BT IR A B 5 7E A R AL BB 0 5k .

BEAECEEREFAFIFZH BB R EHBER"ZU. s
e USRS, B9 0 YR i — A, TR AETE I EM L.
SE R TAETT 6 » BRI i 5 4 . W 1) 5 5, 2 AE A [R) (B3 €8, | i AR, 5
HERR) , B U AH [F] (BB 2% 2%, B . IRA 5 RAE, XFBEAE,
MM KSR, SR XFEERO, B8 LRGN S & F LB
Brpa, R XA EARBRILHARE. BE & ERFEEENES HBF
VR 2o XE L B3R B b 5 5 o P SCF IR AR, il T, BORA MR B L R
PR, BARSEINF 0 (3 BRI SCOSCHE DR B MM BT BB OF 8 78 3 ¢ T8 I
Kt RBRAZ HEEHE METHPABENEAZ S, EXN™EF
R —F ER, SR WG R =FhE—R, N BIE T/EE K
(ER:OE RS Sy K

KFMEMOTEHETECL &, B —Lo22 35 th g 2 W .
Jakobson(1959: 114)IA R, “H FHRMWEA ZHEHE KA T LB X E X
7, BRI BT YE N XA E RS AL SR 5 B T R, Belloc
(1931: 38—39) K, B b Ah 32 A2 K “ WU — W #Y IR B4 i (a first-class
native thing)”, iy it , “ B0 1% 26 250 A ATL AR 14 BIR il o g Jc i k7 .

YR AWEEOWREFERE XS AE XKW HER. #40, Bassnett
(1980: 11>k, B B B URIE SCAEE AR R B AR IR SCA , BH AR (1D W 3H
B 2R T & KRB ; (2) TR E B 45/ R 7T 8B 45 B4R B . (H X A St X R
et sy, AREEEM HIRENS N, XEFAE . X 5HEFH ML
ZURBFEERKFE . RITKFEAIN, LERSCEWEETZ 6 A
BT R ST a3 il R SR B A L, FRATT R S 2 R AR B8 R S
450 . Ait,Bassnett B EH AR Z 40, AR 502 bt B H 8GR IR R
—E M, REAREEM BARERNSWEN AT . i R0F BT LS, AR
BUEESEWNTFEE, BinENEWA /NN EM R A28, I8 &
RETERL EE T “H{l”, Nabokov (1955: 71) 5 fimak 3, A FR, i 58 2
RBFESCHR " MARAFTEHS L. IBRETEREXEE. £5IA
M ETARXFZEEZRBR R, P X EREFETHEF RH K, R #%
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Nabokov B FE 53 N3 8% T4, I8 A & E A H BIESCEE . A 89
A FIE R 73X — 4. Bassnett B RER“&H" A H T X H R
AT 4 158 1t A0 2 A ] A A 5 PR A SR R SR W Y TR SR 8 R g L IR
MERELLEA., XSERENERAGRTEMNMBY, &EHE
MRCR A E SRR R R E RN BT BRARRE L.

Nida(1964) X 4+ J& =X %} W (formal correspondence) 5 3 & X} 4§
(dynamic equivalence) PiFh &% Ik (A SR E I E KR AH G —F
B BB T %R, B 2 ik R AT B e T 9 () B4 B S Y
KAAE B HIAEXE”, BIEERHEFMEH L ARMWERE T X, B
FIEHTEH H AR T AT AR, AR BRFEREE N ERER
T A 250 B i TR R 75 5 F B SCAb A% R (1964 129), {5 4 “ 8% A R i
19" B BB, A R XA, A BB 8 3 S 3 % 8 S Y i L BB 2R ML T IR
SCisE A X R SR R (TR b 2 133) . S8, Nida S8R “ sh B X467 514
AT ERAB B BB AT 2R AE L

Newmark(1981: 58—56; 62—69) %t Nida f“J =X %t iz ” F1 “ 3h 25 %t
7 > AE T EE R 18 X B1i%F 7 (semantic translation) 5“2 Br B 13%”
(communicative translation) BIfp BiFE k. i “ChR8E", BHRIEHE
F13RAE BB A T A S RS B R R SO RS2 AR ] B ROR (1981
22) o ANXAE X FRUL, Newmark B “3ZFr8i%” 5 Nida B “3h B X457
B, A LR X 5 B2 At B “3E CEE” S Nida B9“FB XM, By
BB IR, R R 1 SRR RE B HE A ) B RN IE SCRR il S B B
JRXAEE MBI ER (R L) . fiihk R Nida i EHR S EXE”, MEHR
BT BB RFEE (R B 9) . fh ) “iE ORI e Nida £38 89 “JE X %
N BB RN — 2, R EORER P BB % JF SCIANE & XA T K
AR T MBI EAXRE AT L 63), Ak 5SFEBFEA X 5. i s
N EEHIES, 7 A A E I (R L 63). Newmark ¥ i&
SIEE N =3 FE ik (expressive) I EE. £k (descriptive) (B {5 B
(informative)) I §&. ME M (vocative) (EBY #§ 4 (directive) B{ % i3t
(persuasive) ) THEE , FRAG A “1H L BIE"Hk F B 515 F W “ KB 7T BB AHXF
I 5 7“3 PR B 7 5 AR Th BE M AE e Th BB AR X A (A k. 47) . ER At
AR BT X 43 0 PR o 8933 7 3k FH A O [RD 8 A 5 SR M 2% 8 U BRIR L A
PR B EEMEY . Enem,. EAFE N, MAARTE
b ErE%” (A E . 51). Newmark B4 3 MBS EoRE, — &R
B RATMEER A BUS 2R B R SO R, A0 45 ARl A B 454 SC B R
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s EEWRCMRL”, IR AR T AL, 2 AR [ A AR BE T AR 3L
L7 AT SRR 7 e 7E T 52 b 80 1R B 1) B0 IR 4 7 2R, O [R) 3 5 B 3%
KA AR, a0 R AR OB R RS P BUERR S L fF i
FHAR, RMBLTE B RE—FHABEHER FHRE. RITAY
H*F—F Newmark H C #)—2H)F .

(1) ¥R : Chien méchant

15 X #i% . Savage dog

bR EH1% . Beware of the dog ([/] | : 39)

(2) X JFE X : Défense de marcher sur le gazon

i Y B . 1t is forbidden to walk on the turf

PR EHF . Keep off the grass (J&] I : 54)

(3) B3R X : Samedi 10 juillet s’ est terminée une session dite
extraordinaire qui était plutoét la continuation d’ une session qui, elle,
fut loin d’étre ordinaire.

& B F . On Saturday 10 July a so-called extraordinary session
which was rather the continuation of a session which itself was far from
being ordinary came to an end.

AR ¥F: Saturday 10 July saw the close of an “extraordinary”
session; it was in fact the continuation of a session which was itself far
from ordinary. (J&] . 55—56)

X =B FR A, 0T LA K, BriB “iE BB TR M, m
“RPRENE I E S ML, X PR B RE REW AT AR
V. BEGAEMARRE. EEXEFER EEFEHOLT, KR & #*
FIZE R AT B BE . PTIB“ IERIEOL”, B4 BiFEn) — M &, A
FHEEGRE FEXFEESEXFEEAMMMBR. fln, xEARXE
FEH) L FEBE T 11 1 3 # “Chien méchant” B F . B R EEHF WA RXEHER
i F it 25 “Beware of the dog”, Ifif 42 X} A 45 “Savage dog”. [A14&f,iF
TTARERE T, B E K W) & 78 B “Défense de marcher sur le gazon”,
P B EHZK W R “Keep off the grass”, B, iR AR #E BUR R M & , 2
FREBENSEREERGE LS. XMHBIFEREREE, M “dEEHN
O RBISMEL, LA TH ¥ I A X AR FEHER , M EKFm
Bk, AEEHELTRIMNEASXHERIFEN, T LK S Newmark £
“EXEFRHBER, —BAR TRINNEREBEFEZENLEHE. £ =1
B F b — B, Bk 30A) FAR & , AR H A R O B R A SR R



